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یم این همون لباسیم : اون همون فامیلتونه که تو درباره اش با من صحبت کردی ؟ یا مثلا میمی دقت کردید توی فارس
هستش که از دوستت خریدیش ، این همون بازین هستش که از دورتمند به بایرن اومدش و …

 

یا به شل دیه : میخواهیم بیم ، اون آقاه که اونجا ایستاده ، پدر من هستش

اون خانمه که اونجاست ، مادر من هستش

اون ماشینه که اونجاست ، ماشین من هستش

 

خب این جملات رو در زبان آلمان چه جوری باید بیم !؟ حالت اکوزاتیو و داتیو اونها چه جوری میشه ؟ وقت بخواهیم با
حروف اضافه بیم چطور ؟

در این درس م خواهیم ناه کل داشته باشیم به جملات که باید به اسم اون رجوع شود.

 

برای ساخت این نوع جملات م بایست ما در بخش اول ، اسم جمله رو به همراه آرتیل اون بیم سپس به آرتیل اسم در بخش
اول رجوع کرده و با اون بخش دوم جمله رو شروع کنیم.

 

Der Mann, der dort steht. Ist mein Vater

اون آقاه که اونجا ایستاده پدر منه

 

از اونجای که آرتیل Mann حرف der بود برای اینه ما ادامه جمله رو بسازیم به der رجوع دادیم جمله رو

در این نوع جملات ما ۳ بخش داریم

بخش اول اسم هستش Der Mann آن آقاه

بخش دوم آگاه دادن درباره اون اسم der dort steht که اونجا ایستاده
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بخش سوم توضیحات تمیلist mein Vater  پدر من است

 

 

Die Frau, die dort steht, Ist meine Mutter

اون خانمه که اونجا ایستاده. مادر منه

همانطور که میبیند در بخش دوم فعل stehen که در صرف سوم شخص مفرد میشود steht به آخر بخش دوم رفته

 

Das Auto, das dort parkt, ist mein Auto

اون ماشینه که اونجا پارکه ، ماشین منه

 

همانطور که م بینید بخش سوم جمله با فعل شروع شده.

 

نم dass ه با( که ) هستش نداره بل که به معن dass به کلمه اومده ربط ته مهم : این ( که ) که در ترجمه های فارسن
ل اون اسم رجوع کنیم همانند تمام مثال هایبرای ساخت این جملات حتما به آرتی بایست ونه بسازیم و ماین توانیم جملات

بالا و مثال های که در ادامه میزنم.

 

حال اگر در حالت Akkusativ بخواهیم جملات از این دسته بسازیم چه باید بنیم ؟

 

Der Mann, den du kennst, ist mein Vater

اون آقاه ، که تو او را م شناس ، پدر من است

 

همانطور که میدانید گفتیم در حالت Akkusativ فقط اسام مذکر هستند که دست خوش تغییرات م شوند اما اسام مونث ،
خنث و همچنین جمع اتفاق برای اونها نخواهد افتاد.

پس در حالت اکوزاتیو این نوع جملات که ما به همون اسمش بر میردیم یا اشاره مینیم نیز به همین شل است.

der –> den

 

نته : ما در این نوع جملات به اسم بخش اول رجوع مینیم نه به ضمیری که در بخش دوم اومده یعن در اینجا ما از



er استفاده نمینیم که ضمیر اشاره اون در اکوزاتیو میشود ihn بله از آرتیل اسممون استفاده مینیم که در بخش اول
den که میشه der هستش یعن

 

Die Frau, die du kennst, ist meine Mutter

اون خانمه ، که تو او را م شناس ، مادر من است.

 

Das Auto, das du siehst, ist mein Auto

اون ماشینه ، که تو اون رو م بین ، ماشین من است

 

Die Kinder, die du siehst, sind meine Kinder

اون بچه ها که تو اونها رو م بین، بچه های من هستند

 

برای اسام مونث و خنث  و جمع هم در حالت اکوزاتیو گفتیم هیچ اتفاق نم افته و فقط به آرتیل اون اسم بر میردیم.

 

اما در حالت داتیو چطور م بایست این جملات رو بسازیم ؟

همانطور که گفتیم در حالت داتیو آرتیل های ما به این شل تغییر م کنند

Der –> dem

Die –> der

Das –> dem

 

پس برای ساخت جملات که به آرتیل اون باید رجوع کنیم و بخواهیم به حالت دایتو هم ببریم اون اسم رو م بایست اینونه
عمل کنیم :

 

ابتدا همیشه اسم رو مییم و سپس بر اساس آرتیل اون حالت داتیو اون اسم رو م نویسم و فعل بخش دوم رو هم به آخر
همین بخش م بریم و قسمت سوم رو باز با فعل مربوط به خودش شروع مینیم.

مانند مثال های زیر :

 



Der Mann, dem ich einen Tee gebe, ist mein Vater

اون آقاه که من بهش یه چای را میدهم، پدر من است

 

آرتیل der ما به dem تبدیل شد به دلیل اینه به اسم بخش اول رجوع کردیم.

 

Die Frau, der ich einen Tee gebe, ist meine Mutter

اون خانمه . که من بهش یه چای را میدهم، مادر من است

 

پس از رجوع ، فعل geben به انتهای بخش دو رفت.

 

Das Kind, dem einen Tee gebe, ist mein Kind

اون بچه که من بهش یه چای را میدم ، بچه من است

 

بخش سوم رو با فعل ist شروع کردیم.

 

اما اگر حروف اضافه در این جملات بود چه باید کرد ؟

برای ساخت جملات که م بایست به اسم رجوع داده بشه ، باید اینونه عمل کنیم : در بخش اول جمله ، همیشه اسم به همراه
آرتیل اون میاد و در بخش دوم ،  حرف اضافه میاد که بر اساس اکوزاتیو یا داتیو ساز بودنش آرتیل که در بخش اول اومده

بود تغییر مینه و سپس فعل این بخش دوم به آخر جمله میره

über + Akkusativ ( درباره ، در مورد )

über den درباره اون ( مذکر )

( خنث ) درباره اون über das

über die درباره اون ( مونث )

 

von + Dativ ( از )

von dem از اون ( مذکر )



( خنث ) از اون von dem

von der از اون ( مونث )

 

Ist das der Bekannte, über den du neulich gesprochen hast?

این همان آشنای که تو درباره اون به تازگ صحبت میردی ؟

 

den که اکوزاتیو ساز است به über برداشته میشه و در بخش دوم پس از حرف اضافه der ل اون یعنآرتی der Bekannte
تبدیل میشه.

 

Das ist das Auto, über das ich gesprochen habe

این همان ماشین است که من درباره اون صحبت میردم

 

پس از رجوع به اسم و آوردن حرف اضافه ، فعل به آخر جمله رفته است

 

Das ist die Frau, über die ich gesprochen habe

این همان خانم است که من درباره اون صحبت میردم

 

Der Mann, von dem ich Geld nehme, ist mein Vater

اون آقاه که از اون پول مییرم ، پدر من است.

 

Die Frau, von der ich Geld nehme, ist meine Mutter

اون خانمه ، که از اون پول مییرم ، مادر من است.

 

Das Kind, von dem ich gerade rede, ist mein Kind

اون بچه ، که از اون الان حرف میزنم ، بچه من است.

 



موفق باشید.

 


